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    Pôvodná publikácia


    


    


    Vladimír Roy. Básne. SVKL. Bratislava 1963. 363 s. Dr. Ján Brezina zostavil výber a napísal štúdiu a poznámky. Daniel Šulc rediguje. Marta Hrušovská, zodpovedná redaktorka.


    Bibliografické poznámky


    Rosou a tŕním. Slovenskému básnikovi Ivanovi Kraskovi a majstrovi hudby Schneidrovi-Trnavskému venuje Autor


    


    Pri zostavovaní textu prvej časti Básní Vladimíra Roya nemali sme pri ruke rukopisy jeho básnických zbierok, z ktorých tento výber robíme. (A nedalo sa doteraz ani zistiť, či kompletné rukopisy Royových štyroch básnických zbierok vôbec ešte niekde existujú.) Za podklad textu pre toto výberové vydanie zbierok Rosou a tŕním (ďalej RAT) a Keď miznú hmly (ďalej KMH) slúžilo teda prvé vydanie týchto zbierok, prezreté autorom a vydané nákladom i tlačou Leopolda Gansla v Trenčíne. Čiastočne tu poslúžil aj autorom korigovaný Výber z poézie Vladimíra Roya, ktorý zostavil Ján Smrek a R. Brtáň a ktorý vydal Leopold Mazáč v Prahe roku 1935. (Ďalšie kompletné vydanie zbierok RAT a KMH, ktoré vyšlo až po autorovej smrti v Matici slovenskej v Martine roku 1944, nemohlo byť podkladom pre toto vydanie.) Pri zostavovaní textu tohto vydania mali sme v rukách i autorov exemplár kníh Rosou a tŕním a Keď miznú hmly, v ktorom básnik sám opravil zopár tlačových chýb.


    Niektoré iné zmeny v básnickom texte tohto vydania vyplynuli z dodržiavania dnešného pravopisného úzu a v poznámkach k jednotlivým básňam týchto výberových zväzkov ich neuvádzame. Dáta vzniku jednotlivých básní, ktoré autor uvádza pri ich prvom knižnom vydaní, alebo ktoré sme zistili podľa publikovania v časopisoch Dennica, Sborník slovenskej mládeže a Slovenské pohľady, uvádzame v obsahu jednotlivých básní zbierok RAT a KMH. Kým poradie ich básnických cyklov sa v tomto vydaní nemení, zatiaľ pôvodné poradie jednotlivých básní sa nutne narušuje výberovým charakterom vydania.

  


  
    Temné ľalie


    


    


    Sníval som


    


    Sníval som o symfóniach dumných,


    o jemnej vôni hájov svätých,


    o citoch v raji blaha vzňatých,


    sníval som o plesoch, piesňach šumných.


    Líca ešte peľom detstva nežné


    duch túžby ovial dychom vrelým,


    ja nádejam som veril skvelým,


    beloskvúcim ako bralá snežné.


    Sníval som o mäkkých zvukov zhone,


    nímž zahlaholia kvetné luhy…


    Žiaľ, zbledli mladi pestré dúhy,


    sen a spev môj v plači rodu tonie.


    1909


    


    


    Pre žiaru tvojich vábnych očí


    


    Pre žiaru tvojich vábnych očí


    nevidím slnca jasný svit,


    a krok môj od ľudí vždy bočí,


    mne o nej sa len žiada sniť,


    ju zhliadať v kvapák trblietaní,


    v ligote zlatých neba hviezd,[1][2]


    vymodliť si ju na kľakaní,


    a v srdce nezmenenú vniesť!


    Na pohľadnicu V. Š.


    1908


    


    


    V noc tvoju


    


    V noc tvoju moja hviezda rudo plála


    jak krvou zafarbená ľalia.


    V noc našu mesiac bledol strašne,


    keď za tie čierne mraky zapadal…


    


    Ja onemel som v opustenom kúte,


    a ty si vzdialená tiež plakala…


    Snáď preto, že tá hviezda rudo plála


    a tichý mesiac sadal za mraky?


    


    V tú noc nás mučil smútok storaký…


    1909


    


    


    Poď, sními smútku ťažké putá


    


    Poď, sními smútku ťažké putá,


    zmiluj sa, poteš, prehovor,


    kým neunesie saňa ľúta


    cit vrelý v temno smrti hôr.


    


    Hľaď, chudé plody nesie pole,


    spustnuté žitia páľavou,


    len bodľač zvážam — žravé bôle,


    burinou cvendží srpu kov.


    


    Poď, prosím, asnáď vznietiš zore


    zhasnuté… vzkriesiš k životu,


    že radosť sprahlé pláne zorie,


    prielohy srdca — pustotu…


    


    Ty čušíš, bárs aj zimou hynie


    ktos’ biedny, mizne ako tieň,


    sa k hrude mrazom stuhlej vinie


    a márne čaká, vzdychá len…


    1908


    


    


    Košaté vy buky


    


    Košaté vy buky, kde je vaše lístie!


    Uletelo — škoda — vetrom v diale hmlisté.


    


    Škovran kam sa podel, ktorou lietol stranou,


    polámal si nôžku, zhynul srdca ranou?


    


    Kamže si sa podel, túžob jarí svete?


    Ani stopy viacej o jastrenom lete.


    


    Ďaleko je teplo mojej chorej hrudi,


    lučezárne jaro cudzím svetom blúdi…


    


    Zašumejte, lesy, ošarpané hory,


    uchláchoľte smútok, čo mi v duši horí.


    1908


    


    


    Chryzantém snehobeľ


    


    Chryzantém snehobeľ bozkaná mrazom


    v pamäť mi privádza belosť líc razom,


    belosť líc, noc očú, zvädnutú nádej,...


    

    



    Koniec ukážky
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